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ФАТАЛЬНІ НАСЛІДКИ НЕРОЗДІЛЕНОГО «КОХАННЯ» В РОМАНІ Й. В. ГЕТЕ «СТРАЖДАННЯ МОЛОДОГО ВЕРТЕРА»
Художня література сентименталізму з її відмовою від класицистичного культу розуму та підвищеною увагою до внутрішнього світу героя являє собою надзвичайно багатий та цікавий матеріал для дослідження людської психіки в усій її складності та багатогранності. Одним із найрепрезентативніших у цьому плані художніх творів є роман Йоганна Вольфганга фон Гете «Страждання молодого Вертера» (1774), створений в руслі літературного руху «Буря і натиск». 
Роман «Страждання молодого Вертера» є твором автобіографічного характеру. 25-річний письменник створив його для того, щоб звільнитися від гнітючої думки про самогубство, яка довго його переслідувала, що можна вважати яскравим прикладом сублімації. Справа в тому, що молодий Гете був безнадійно закоханий у наречену свого товариша Шарлотту Буфф, яка згодом стала прототипом Лотти. Саме ці переживання митця, пов’язані з нерозділеним коханням, що зародилося в його душі в Вецларі, і лягли в основу сюжету його твору, який згодом приніс йому всесвітнє визнання. В образ головної героїні також увійшли риси Максиміліани фон Ларош, з якою автора зв’язували теплі дружні стосунки. Сам Вертер, до речі, теж мав свого прототипа. Ним став приятель Гете – молодий німецький юрист Карл Вільгельм Єрузалем, який через неможливість бути разом з коханою жінкою Елізабет Гердт, що була одружена, вкоротив собі віку. У романі, написаному приблизно за півтора місяця, знайшли своє відображення обидві трагічні історії кохання. Сам автор з очевидних причин не наважувався перечитувати власний твір.
За жанром твір являє собою епістолярний роман та носить сповідальний характер. У композиційному плані він складається з низки листів головного героя – молодого Вертера, написаних його другу Вільгельму в період з 4 травня 1771 року по 20 грудня 1772 року (книги перша та друга), та звернення видавця до читача, в якому розставляються всі крапки над «і». 
Роман Гете дуже високо оцінив Наполеон. Він був прочитаний ним сім разів.
На сьогоднішній день існує два варіанти перекладу штюрмерського роману Гете українською мовою – Марії Грушевської (1912) та Сидора Сакидона (1923).
Кохання – одна з вічних тем світової літератури, яка завжди була, є і буде актуальною доти, доки існує людство. Жоден видатний письменник не обходив її в своїй творчості стороною. Не став винятком і німецькомовний просвітник Гете. Сюжетним стрижнем його геніального в усіх сенсах твору є платонічне кохання небагатого, але освіченого та творчого за своєю суттю юнака Вертера до дівчини Шарлотти С., яка є нареченою Альберта. Увага до душевного світу головного персонажа, його почуттів та переживань, намічається вже в першому його листі: «Яке дивне людське серце!» [2, с. 206]. Пріоритет почуття над розумом проходить червоною лінією через увесь твір. Але ж чи дійсно в ньому змальовано саме кохання в прямому сенсі цього слова?
Перед тим, як перейти до розкриття запропонованої теми, хотілося б звернути увагу на той факт, що в назву гетевського твору винесено слово «страждання», а не «кохання», і це не випадково. Сюжетна канва твору може трохи ввести в оману, проте якщо проаналізувати його з точки зору психології, все стає на свої місця. 
Погляд на кохання як на хворобу зародився ще за часів античності. Показовим у цьому плані є поема давньоримського поета Овідія  «Ліки від кохання». Подібна думка є розповсюдженою і в сучасній науці про людську психіку, якщо подивитися на цю проблему з точки зору гормонів та розглянути кохання як таке в якості нав’язливого стану, як це показано, до прикладу, у відомому документальному фільмі «Таємниці кохання» (2009).
Факт емоційної нестабільності молодого Вертера зазначається вже в одному з перших листів, адресованих до Вільгельма: «Такого мінливого, такого неспокійного серця, як моє, ти ще не бачив. Та й чи треба тобі це казати, коли ти сам так часто терпів від цього, спостерігаючи, як швидко я переходив від смутку до нестримних веселощів, від солодкої меланхолії до згубної пристрасті [2, с. 209].
У тексті роману досить багато цитат з Біблії. Але ж почуття юнака до Лотти не мають нічого спільного з істинною християнською любов’ю з її прагненням зробити добро ближньому та думкою про те, щоб йому було добре. Ось що він пише після знайомства з дівчиною: «я заприсягнувся, що ніколи не дозволю коханій дівчині, своїй нареченій, танцювати з кимось іншим, крім мене, хоч би й земля підо мною запала» [2, с. 221]. У цьому проступає його власництво та егоїзм, але ж ніяк не кохання. Вертер любить себе та думає тільки про себе.
Про зацикленість Вертера на Лотті свідчать наступні його слова: «Я не помічаю ні дня, ні ночі, забув про весь світ» [2, с. 224]. Він ідеалізує Лотту, називаючи її святою, вдаючися тим самим до захисного механізму психіки. Показово, що сам він називає своє почуття до дівчини «прихильністю», як, до речі, і вона сама. З плином часу воно починає приносити йому не радість, а суцільний біль. Сам юнак називає його «злощасним» та говорить, що воно «забирає всі його сили». Отже, він сам дуже чітко усвідомлює той факт, що його кохання є «безнадійною хворобою» [2, с. 237].  
Поступово все перестає приносити Вертеру задоволення. «У мені самому джерело всіх нещасть, як колись було джерело радощів» [2, с. 271–272], – пише він другові. Щиро та відверто він говорить йому про тугу й душевний неспокій, що стали його постійними супутниками, та характеризує свою хворобливу прив’язаність до Шарлотти як одержимість.  
Суїцидальні нахили Вертера як одна із ключових ознак наявності в нього депресивного розладу проступають у його листах з усією очевидністю: «Я ладен пустити собі кулю в лоб» [2, с. 233]. Свою позицію стосовно самогубства він прямо виражає в своїй розмові з Альбертом та навіть жартома приставляє пістоль до свого лоба. Герой усвідомлює свою приреченість та не залишає жодної надії на зцілення: «Якби мою хворобу можна було вилікувати, то ці люди вилікували б мене» [2, с. 246]. А «кохання» до Лотти є тільки одним із її численних проявів. Юнак знаходить лише один-єдиний вихід зі свого жахливого становища: «Я не бачу кінця своїм мукам, хіба що в могилі» [2, с. 247]. Оскільки в XVIII столітті ще не існувало ні психотерапії, ні антидепресантів, він був об’єктивно приречений з огляду на його симптоматику. Самогубство головного героя змальовано письменником-сентименталістом дуже натуралістично.  
Показово, що розгорнутою книгою, яку знаходять на столі Вертера після його самогубства, виявляється драма гетевського сучасника Г. Е. Лессінга  «Емілія Галотті», головна героїня якої теж мала намір позбавити себе життя, але врешті-решт попросила про це свого батька.
[bookmark: _Hlk212391960]З огляду на все вищесказане, цілком очевидним стає той факт, що описані автором почуття, настрої та вчинки головного героя цілком можуть розглядатися в якості симптомів психічного розладу емоційного характеру – любовного неврозу, що поступово переходить в депресію та завершується суїцидом. Клінічна картина біполярного афективного розладу з його різкими емоційними перепадами змальована в творі настільки чітко, що роман може слугувати надзвичайно цінним матеріалом для вивчення цього стану. 
Варто зазначити, що роман Гете мав величезний вплив на свідомість його сучасників. Це проявилося передусім у тому, що юнаки, які страждали від нерозділеного «кохання», наслідували поведінку протагоніста та здійснювали самогубства (у соціальній психології згодом навіть з’явилося таке поняття, як «ефект/синдром Вертера»). Величезна кількість завершених суїцидів, що прокотилася Європою [1, с. 85–86], призвела до того, що в деяких країнах поширення книги було заборонено. Також з цілком зрозумілих причин вона отримала засудження з боку деяких церков. 
Перспективи наших подальших досліджень пов’язані з детальним та багатоаспектним вивченням специфіки художнього відтворення душевного стану головного героя в романі Й. В. Гете «Страждання молодого Вертера».
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